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La traduction a longtemps été considérée 

comme subordonnée à l'original.

Traducteur 

invisible/fidèle

contenu

style

La traduction consiste àreproduire dans la langue cible l'équivalent naturel le

plus proche du message de la langue source, d'abord en termes de contenu et

ensuite en termes de style. (Nida, Taber 1969:12)

Une traduction doit refléter le style de l'original. Une traduction doit

posséder le style du traducteur.(Savory 1957: 49).

Introduction:



1. Analyse stylistique de la traduction avant 2000

Le traducteur… doit se préoccuper davantage des

faits d'option que des faits de servitude. On peut

dire que la grammaire est le domaine des

servitudes, tandis que les options constituent en

grande partie celui de la stylistique…(Vinay, 

Darbelnet 1958, 1972:32)

Stylistique interne

Stylistique comparée



Analyse stylistique dans les études de traduction

pour élaborer de divers critères d'évaluation de la

qualitéde la traduction.

(House, 1977/1981, 1997, 2015; Baker 2000: 242)

House définit le style: comme une variation au

niveau de formalité, et des choix structurés à

travers tous les niveaux linguistiques. (House

1981: 25; Baker 2000: 242)
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L'objectif est généralement de fournir un point de départ pour identifier les

caractéristiques distinctives du texte source afin de reproduire, dans la

traduction, soit ces mêmes caractéristiques, soit les caractéristiques typiques

associées au même type de texte dans la langue cible.(Baker, 2000:243)

Le style d'un auteur littéraire

1. Analyse stylistique de la traduction avant 2000

Le registre d'un groupe

=> Recherches normatives: dans le but de fournir aux traducteurs des

normes de référence pour reproduire le style du texte source.



Selon Venuti (1995), les traducteurs ont la possibilité

d'adopter des stratégies de traduction résistantes, refusant

ainsi de demeurer 'invisibles'.

Le tournant culturel dans les 

études de traduction
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Le traducteur: sa visibilité et 

son style



Le tournant culturel dans les 

études sur la traduction

1. Analyse stylistique de la traduction avant 2000

Le traducteur: sa visibilité et 

son style

Hermans (1996) a introduit le concept de la "voix du

traducteur", soulignant qu'il existe toujours, de manière

explicite ou implicite, une autre "voix" ou manière de

présenter le discours dans le texte traduit, qui peut se

manifester àtravers les commentaires du traducteur, les

notes, les préfaces, les postfaces, les introductions, etc.

(voir Olohan 2004:147).



Le tournant culturel dans les 

études sur la traduction

1. Analyse stylistique de la traduction avant 2000

Le traducteur: sa visibilité et 

son style

La voix peut être plus ouvertement présente ou moins.

Elle peut rester entièrement cachée derrière celle du

narrateur, rendant ainsi impossible sa détection dans le

texte traduit.(Hermans, 1996; 26)
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2. Analyse stylistique de la traduction après 2000

Traducteur A Traducteur B

- Ratio type/token

- Longueur moyenne des mots

- Longueur moyenne des phrases

- Utilisation des mots spécifiques

- ……

2) Corpus comparatif
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2. Analyse stylistique de la traduction après 2000

1) Corpus parallèle



3. Discussion

• Le style du traducteur  ou la stylistique de la traduction? 

=> La notion clé à définir

• La recherche se concentre sur les textes littéraires 

 les types de textes étudiés à élargir

• Le mode comparatif, le mode parallèle et ?

=> La comparaison des textes traduits en différentes langues

• Le ratio type/token, longueur moyenne des phrases…

 Les paramètres et outils de recherche à diversifier 

• Identifier les habitudes linguistiques et les caractéristiques 

stylistiques des traducteurs n'est pas l'objectif final

=> L'explication sociotraductologique à approfondir



4. Cadre tridimensionnel pour l'analyse stylistique assistée par corpus
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Merci beaucoup!
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